
Gebrauchsanleitung Seilrollen
EN 12278:2007

SICHERHEITS- und WARNHINWEISE
Dieses Produkt ist für Arbeiten und / oder Sport in Höhe und Tiefe 
hergestellt. Diese Aktivitäten sind potenziell gefährlich. Jeder An-
wender ist selbst verantwortlich, die für die Benutzung nötige Aus-
bildung, Fachkenntnis und Übung zu erlangen um dieses Produkt 
gemäß seiner Entsprechung richtig zu verwenden. Diese Gebr-
auchsanweisung nennt eine Auswahl an richtigen und falschen 
Anwendungsmöglichkeiten, es ist jedoch unmöglich abschießend 
alle Fälle aufzuzeigen bzw. vorherzusehen. Diese Gebrauchsan-
weisung ersetzt keine Ausbildung oder Lehrschrift zu Arbeiten und 
Sport in der Höhe oder Tiefe. Der Anwender muss fähig sein, die 
eigene Sicherheit richtig einzuschätzen, in Notsituationen richtig 
zu handeln und Rettungsmaßnahmen zu planen. Vor jedem Ein-
satz muß ein Rettungsplan erstellt werden, der im Fall eines Stur-
zes eine sichere, schnelle und effiziente Rettung ermöglicht. Die-
ses Produkt darf nur von sachkundigen und erfahrenen Personen 
oder unter deren Aufsicht benutzt werden. Bei nicht geeigneter 
körperlicher und / oder geistiger Verfassung des Anwenders, kann 
die Sicherheit beeinträchtigt sein. Die Gebrauchsanleitung muss 
vor Verwendung durchgelesen und inhaltlich verstanden worden 
sein. Das Produkt darf nicht verändert und nur in Kombination 
mit Produkten verwendet werden, die den europäischen Nor-
men (EN) entsprechen, wobei auf den zulässigen Einsatzbereich 
jeder einzelnen Ausrüstungskomponente geachtet werden muss. 
Dieses Produkt ist Teil einer persönlichen Schutzausrüstung zum 
Schutz gegen Stürze aus der Höhe (PSA) und sollte einer Person 
zugeordnet werden. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die durch die 
Verwendung des Produktes entstehenden Risiken zu überblicken 
und zu verstehen, sollten Sie dieses Produkt nicht benutzen. 
Das Produkt entspricht EN 12278:2007 und ist konform zu EU 
Verordnung 2016/425. Konformitätserklärung und EU Verordnung 
2016/425: https://www.lacd.de/konformitaetserklaerungen/
Markierungen
•	    Ist konform zu den Anforderungen der EU Verordnung 
2016/425
•	EN 12278: europäische Norm für Seilrollen
•	 	 Bruchlasten
•	Max Ø: maximaler Seildurchmesser 
•	  Produktionsmonat/-jahr
•	  Seriennummer
•	  Artikelnummer
•	  Kugellager (Art. 1284, 1050)
•	LACD: Name des Herstellers
•	  Gebrauchsanweisung lesen
•	Adresse des Herstellers
Einsatzbereich
Seilrollen gelten als persönliche Schutzausrüstung (PSA). Rollen 
aus Aluminium sind ausschließlich für Kunststoffseile geeignet. 
Rollen aus Stahl sind auch für Stahlseile geeignet.
Kompatibel zu dynamischen und statischen Seilen mit maximalen 
Durchmessern:

Bruchlasten = MBS (Minimum Breaking Strength)
Nutzlast = 20% der MBS
Nur in Verbindung mit Schraub- oder Trilock-Karabinern zu 	
verwenden.
Anwendungsarten:
•	Umlenken von Seilen: alle Rollentypen
•	Flaschenzug: alle Rollentypen
•	Seilbahnen: nur Tandemrollen!
Beim Aufbau von Seilbahnen muss darauf geachtet werden, dass 
die Fixpunkte ausreichend stabil sind und die Person bei der Fahrt 
nochmals hintersichert wird.
WARNUNG 
Dieses Produkt kann brechen, wenn die Belastung höher als 
die zulässigen Bruchwerte ist. Ebenfalls kann das Produkt bei 
unsachgemäßer Verwendung sowie falscher Belastung auch 
unterhalb der angegebenen Belastungsgrenzen brechen. Dieses 
Produkt darf nur wie vorstehend beschrieben benutzt werden. 
Es darf nicht verändert werden. Nässe und Vereisung können die 
Funktionsfähigkeit beeinträchtigen. Der Anschlagpunkt sollte sich 
möglichst senkrecht oberhalb der zu sichernden Person befinden. 
Der Anschlagspunkt muß der Norm EN 795 entsprechen. Der 
Anschlagspunkt oder das Anschlagsmittel müssen immer so an-
gebracht und die Arbeiten so ausgeführt werden, dass das Risiko 
für Stürze und die Sturzhöhe minimiert sind. Vor jeder Anwendung 
muss überprüft und sichergestellt werden, dass die Person im 
Falle eines Sturzes weder am Boden noch auf andere Hindernisse 
in der Falllinie aufschlägt. 
Fehlanwendungen
Die Rollen müssen immer frei beweglich aufgehängt sein. Es dürfen 
keine seitlichen Kräfte auf die Rollen einwirken. Die Rolle und/oder 
das Seil dürfen nicht auf scharfen Oberflächen und abreibenden 
Materialien aufliegen. Niemals Rollen mit Aluminiumrollen auf 
Drahtseilen verwenden. Der Seildurchmesser muss den Angaben 
auf der Rolle entsprechen, das Seil darf nicht an den Seitenteilen 
schleifen. Es gibt zahlreiche Fehlbedienungsmöglichkeiten für die-
ses Produkt, die hier nicht aufgeführt sind.
Verwendung mit weiteren Komponenten
Dieses Produkt darf nur in Kombination mit EU zertifizierten Pro-
dukten, die ebenfalls zur persönlichen Schutzausrüstung gehören, 
verwendet werden. Es ist darauf zu achten, dass sich die verwen-
deten Komponenten in der Sicherheit nicht gegenseitig beeinträch-
tigen. Auf die für das jeweilige Produkt vorgegebenen Grenzwerte 
und Einsatzmöglichkeiten ist hierbei zu achten.
Regelmäßige Produktkontrolle
Dieses Produkt gehört zu Ihrer persönlichen Schutzausrüstung. Die-
se Ausrüstung sollte nur von Ihnen benutzt werden, da Sie so über 
den Einsatz und die Behandlung des Produktes genau Bescheid 
wissen. Das Produkt muß vor und nach jedem Einsatz auf Schäden 
kontrolliert werden. Zusätzlich ist es alle 12 Monate von einem 
Sachkundigen zu überprüfen und zu dokumentieren. Überprüfen Sie 
alle Einzelteile der Rolle. Sollten Sie tiefe Kratzer, Risse, Korrosion, 
Abnutzungserscheinungen, Verformungen, scharfe Kanten, etc. 
feststellen, so darf das Produkt nicht weiter benutzt werden. Die 
Rollen müssen fest sitzen und frei drehen. 
Lebensdauer und Aussonderung
Die Lebensdauer hängt von verschiedenen Faktoren, wie der 
Einsatzhäufigkeit, der Nutzungsintensität, der Umgebungsbedin-
gungen und der Lagerung, etc. ab. So kann das Produkt, z.B. unter 
maximaler Belastung bereits nach dem ersten Einsatz unbrauchbar 
sein oder bereits vor dem ersten Gebrauch durch Transport- oder 
Lagerungsschäden. Die Lebensdauer von reinen Metallprodukten 
ist bei optimaler Lagerung und ohne Benutzung theoretisch unbe-
grenzt. Die Lebensdauer bei sachgemäßem Gebrauch, optimaler 
Lagerung ohne Verschleißanzeichen und Schäden beträgt 10 Jahre. 
Wird das Produkt häufig und intensiv benutzt ist die Lebensdauer 
entsprechend stark verkürzt. Folgendes kann die Lebensdauer u.a. 
verkürzen: intensive Benutzung, Schäden an anderen Produkten, 
die mit ihm verwendet werden. Kontakt mit Chemikalien, hohe Tem-
peraturen, Abrieb, Stürze, mangelnde Wartung. Wir empfehlen bei 
häufigem Gebrauch die Rollen nach drei Jahren auszutauschen.

Art.-
Nr.

max. Seil-
durchmesser Bruchlast geeignete Seilart

1284 16 mm 20kN/10kN/10kN Stahl und 
Kunstfaser

1049 12 mm 20kN/10kN/10kN Kunstfaser

1050 12 mm 26kN/13kN/13kN Kunstfaser

1242 13 mm 20kN/10kN/10kN Kunstfaser

Reinigung
Produkt in warmen Wasser waschen, wenn nötig geringe Menge 
Neutralseife verwenden. Seife danach gründlich mit klarem Wasser 
ausspülen. Produkt vollständig ohne direkte Hitzequellen oder Son-
neneinstrahlung trockenen lassen. Produkt immer reinigen, wenn 
es mit Salzwasser oder salzhaltiger Luft in Kontakt gekommen ist. 
Bewegliche Metallteile regelmäßig und nach jeder Reinigung mit 
Ölspray auf Silikonbasis schmieren. Überschüssiges Öl mit wei-
chem Tuch entfernen. Desinfektion ist mit einem handelsüblichen 
Desinfektionsmittel möglich.
Lagerung und Transport
Bei Lagerung und Transport Vermeidung des Kontaktes mit Che-
mikalien, Lösungsmitteln, Benzin, direkten Hitzequellen, direktem 
Sonnenlicht, spitzen oder scharfen Gegenständen, Staub, Schmutz, 
hoher Feuchtigkeit oder anderen Schadenquellen. Bei Transport 
und Lagerung keiner Druckbelastung oder anderen mechanischen 
Belastungen aussetzen. Lagerung unverpackt an einem kühlen gut 
belüfteten Ort. Nicht im Auto oder Räumen mit direkter Sonnen
einstrahlung lagern.
Benannte Stelle die EU-Zertifizierung, Baumusterprüfung und EU-
Untersuchtung und die die Produktions- und Qualitätskontrolle 
durchführt: VVUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radva-
nice, Czech Republic (ID no. 1019).
Für die Sicherheit des Nutzers ist es essentiell, dass wenn das Pro-
dukt außerhalb des ursprünglichen Ziellandes weiterverkauft wird, 
dass der Wiederverkäufer den Nutzer die Anleitung zum Gebrauch, 
Wartung, regelmäßige Überprüfung und Reparatur in der Sprache 
des Landes wo das Produkt benutzt wird zur Verfügung stellt.

Instruction manual for rope pulleys
EN 12278:2007

SAFETY AND WARNINGS
This product is made for work and/or sports at heights and 
depths. These activities are potentially dangerous. Each user 
is responsible for obtaining the training, expertise and practice 
necessary to use this product correctly in accordance with its 
intended use. These instructions for use list a selection of correct 
and incorrect possible applications, but it is impossible to show or 
predict all cases. These instructions for use do not replace train-
ing or instructions on working and exercising at heights or depths. 
The user must be able to correctly assess their own safety, act 
correctly in emergency situations and plan rescue measures. Be-
fore every operation, a rescue plan must be drawn up that enables 
safe, quick and efficient rescue in the event of a fall. This product 
may only be used by or under the supervision of knowledgeable 
and experienced persons. If the user is not in suitable physical 
and/or mental condition, safety may be compromised. The in-
structions for use must be read and understood before use. The 
product must not be modified and only used in combination with 
products that comply with European standards (EN), paying atten-
tion to the permissible range of use of each individual equipment 
component. This product is part of personal protective equipment 
to protect against falls from heights (PPE) and should be assigned 
to an individual. If you are unable to understand and understand 
the risks associated with using the product, you should not use 
this product. The product complies with EN 12278:2007 and is 
compliant with EU Regulation 2016/425. Declaration of conformity 
and EU regulation 2016/425: 
https://www.lacd.de/konformitaetserklaerungen/
Markings
•	   Is compliant with the requirements of EU Regulation 2016/425
•	EN 12278: European standard for rope pulleys
•	 	 Breaking loads
•	Max Ø: maximum rope diameter
•	  Production month/year
•	  serial number
•	  item number
•	  Ball bearings (no. 1284, 1050)
•	LACD: Name of the producer
•	  Read the instructions for use
•	Manufacturer‘s address
Area of ​​application
Pulleys are considered personal protective equipment (PPE). Alumi-
num rollers are only suitable for plastic ropes. Steel rollers are also 
suitable for steel cables. Compatible with dynamic and static ropes 
with maximum diameters:

Breaking loads = MBS (Minimum Breaking Strength)
payload = 20% of MBS
Only to be used in conjunction with screw or Trilock carabiners.
Application types:
•	Redirection of ropes: all roller types
•	Pulley: all roller types
•	Cable cars: tandem rollers only!
When setting up cable cars, care must be taken to ensure that the 
fixed points are sufficiently stable and that the person is secured 
again during the ride.
WARNING 
This product may break if the load is greater than the allowable 
breaking values. The product can also break if used improperly 
or under incorrect load, even below the specified load limits. This 
product may only be used as described above. It must not be 
changed. Moisture and icing can impair functionality.
The anchor point should be as vertically as possible above the 
person to be secured. The anchor point must comply with the EN 
795 standard. The anchor point or slings must always be posi-
tioned and the work carried out in such a way that the risk of falls 
and the height of the fall are minimized. Before each use, it must 
be checked and ensured that in the event of a fall the person will 
not hit the ground or other obstacles in the fall line. 
Misuse
The rollers must always be freely movable. There should be no 
lateral forces acting on the rollers. The pulley and/or rope must not 
rest on sharp surfaces and abrasive materials. Never use aluminum 
roller pulleys on wire ropes. The rope diameter must correspond 
to the information on the roll; the rope must not drag on the side 
parts. There are numerous possibilities for incorrect operation of 
this product that are not listed here.
Use with other components
This product may only be used in combination with EU certified 
products, which are also personal protective equipment. It is impor-
tant to ensure that the components used do not affect each other‘s 
safety. Please pay attention to the limit values ​​and possible uses 
specified for the respective product.
Regular product inspection
This product is part of your personal protective equipment. This 
equipment should only be used by you, as this will ensure you know 
exactly how to use and treat the product. The product must be 
checked for damage before and after each use. In addition, it must 
be checked and documented by an expert every 12 months. Check 
all parts of the roll. If you notice deep scratches, cracks, corrosion, 
signs of wear, deformation, sharp edges, etc., the product must not 
be used any further. The rollers must be tight and rotate freely. 

Lifespan and disposal
The service life depends on various factors such as frequency of 
use, intensity of use, environmental conditions and storage, etc. 
For example, the product can be unusable after the first use, for 
example under maximum load, or even before the first use due to 
transport or storage damage. The lifespan of pure metal products 
is theoretically unlimited if stored optimally and without use. The 
service life with proper use and optimal storage without signs of 
wear and damage is 10 years. If the product is used frequently and 
intensively, its lifespan is significantly shortened. The following can 
shorten its lifespan, among others: intensive use, damage to other 
products used with it. Contact with chemicals, high temperatures, 
abrasion, falls, lack of maintenance. If you use it frequently, we 
recommend replacing the casters after three years.
Cleaning
Wash the product in warm water, if necessary use a small amount 
of neutral soap. Then rinse the soap thoroughly with clean water. 
Allow product to dry completely without direct heat sources or sun-
light. Always clean the product if it has come into contact with salt 
water or salty air. Lubricate moving metal parts regularly and after 
each cleaning with silicone-based oil spray. Remove excess oil with 
a soft cloth. Disinfection is possible with a commercially available 
disinfectant.
Storage and transportation
During storage and transportation, avoid contact with chemicals, 
solvents, gasoline, direct heat sources, direct sunlight, pointed or 
sharp objects, dust, dirt, high humidity or other sources of damage. 
Do not subject it to pressure or other mechanical stress during 
transport and storage. Store unpacked in a cool, well-ventilated 
place. Do not store in a car or in a room exposed to direct sunlight. 
Notified body responsible for EU certification, type testing and EU 
examination and which carries out production and quality control: 
VVUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech 
Republic (ID no. 1019). For the safety of the user, it is essential that 
if the product is resold outside of the original destination country, 
that the reseller provides the user with instructions for use, mainte-
nance, periodic inspection and repair in the language of the country 
where the product is used.

Manuel d‘instructions pour
poulies à câble

EN 12278:2007
SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS
Ce produit est destiné au travail et/ou au sport en hauteur et 
en profondeur. Ces activités sont potentiellement dangere-
uses. Chaque utilisateur est responsable d’obtenir la formation, 
l’expertise et la pratique nécessaires pour utiliser ce produit 
correctement conformément à son utilisation prévue. Ces in-
structions d’utilisation répertorient une sélection d’applications 
possibles correctes et incorrectes, mais il est impossible de 
montrer ou de prédire tous les cas. Ces instructions d’utilisation 
ne remplacent pas la formation ou les instructions sur le travail 
et l’exercice en hauteur ou en profondeur. L’utilisateur doit être 
capable d’évaluer correctement sa propre sécurité, d’agir correcte-
ment dans les situations d’urgence et de planifier les mesures de 
sauvetage. Avant chaque opération, un plan de sauvetage doit être 
élaboré pour permettre un sauvetage sûr, rapide et efficace en cas 
de chute. Ce produit ne peut être utilisé que par ou sous la super-
vision de personnes compétentes et expérimentées. Si l’utilisateur 
n’est pas dans une condition physique et/ou mentale appropriée, 
la sécurité peut être compromise. Le mode d’emploi doit être lu 
et compris avant utilisation. Le produit ne doit pas être modifié et 
utilisé uniquement en combinaison avec des produits conformes 
aux normes européennes (EN), en faisant attention au domaine 
d’utilisation autorisé de chaque composant de l’équipement. Ce 
produit fait partie des équipements de protection individuelle con-
tre les chutes de hauteur (EPI) et doit être attribué à une personne.
Si vous ne parvenez pas à comprendre et à comprendre les 
risques associés à l’utilisation du produit, vous ne devez pas 
utiliser ce produit. Le produit est conforme à la norme 	
EN 12278:2007 et au règlement UE 2016/425. Déclaration de con-
formité et règlement UE 2016/425: https://www.lacd.de/konformi-
taetserklaerungen/
Marquages
•	    Est conforme aux exigences du règlement UE 2016/425
•	EN 12278: Norme européenne pour les poulies à câble
•	 	 Charges de rupture
•	Max Ø: diamètre maximum de la corde 
•	  Mois/année de production
•	  numéro de série
•	  numéro d‘article
•	  Roulements à billes (# 1284, 1050)
•	LACD: Nom du producteur
•	  Lire la notice d‘utilisation
•	Adresse du fabricant
Domaine d’application
Les poulies sont considérées comme des équipements de protec-
tion individuelle (EPI). Les rouleaux en aluminium ne conviennent 
que pour les cordes en plastique. Les rouleaux en acier convi-
ennent également aux câbles en acier. Compatible avec les cordes 
dynamiques et statiques de diamètres maximum:

Charges de rupture = MBS (Minimum Breaking Strength)
charge utile = 20% des MBS
À utiliser uniquement avec des mousquetons à vis ou Trilock.
Types d’applications:
•	Redirection des cordes: tous types de rouleaux
•	Poulie: tous types de rouleaux
•	Téléphériques: rouleaux tandem uniquement!
Lors de l’installation des téléphériques, il faut veiller à ce que les 
points fixes soient suffisamment stables et à ce que la personne 
soit à nouveau sécurisée pendant le trajet..
AVERTISSEMENT 
Ce produit peut se briser si la charge est supérieure aux valeurs 
de rupture autorisées. Le produit peut également se briser s’il 
est utilisé de manière inappropriée ou sous une charge incor-
recte, même en dessous des limites de charge spécifiées. Ce 
produit ne peut être utilisé que comme décrit ci-dessus. Il ne 
faut pas le changer. L’humidité et le givrage peuvent altérer le 
fonctionnement. Le point d’ancrage doit être le plus vertical pos-
sible au-dessus de la personne à sécuriser. Le point d’ancrage 
doit être conforme à la norme EN 795. Le point d’ancrage ou les 
élingues doivent toujours être positionnés et les travaux effectués 
de manière à minimiser le risque de chute et la hauteur de chute. 
Avant chaque utilisation, il faut vérifier et s’assurer qu’en cas de 
chute la personne ne heurtera pas le sol ou d’autres obstacles 
dans la ligne de chute. 
Abuser
Les rouleaux doivent toujours pouvoir se déplacer librement. 
Aucune force latérale ne doit agir sur les rouleaux. La poulie et/
ou la corde ne doivent pas reposer sur des surfaces coupantes et 
des matériaux abrasifs. N’utilisez jamais de poulies à rouleaux en 
aluminium sur des câbles métalliques. Le diamètre du câble doit 
correspondre aux informations figurant sur le rouleau; la corde ne 

Ifd.-
Nr.

max. rope 
diameter breaking load suitable type of 

rope

1284 16 mm 20kN/10kN/10kN steel and 
synthetic fiber

1049 12 mm 20kN/10kN/10kN synthetic fiber

1050 12 mm 26kN/13kN/13kN synthetic fiber

1242 13 mm 20kN/10kN/10kN synthetic fiber

Ifd.-
Nr.

max.diamètre 
de la corde charge de rupture type de corde ap-

proprié

1284 16 mm 20kN/10kN/10kN l‘acier et 
fibre synthétique

1049 12 mm 20kN/10kN/10kN fibre synthétique

1050 12 mm 26kN/13kN/13kN fibre synthétique

1242 13 mm 20kN/10kN/10kN fibre synthétique
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doit pas traîner sur les parties latérales. Il existe de nombreuses 
possibilités de mauvais fonctionnement de ce produit qui ne sont 
pas répertoriées ici.
Utiliser avec d’autres composants
Ce produit ne peut être utilisé qu‘en combinaison avec des produits 
certifiés UE, qui sont également des équipements de protection 
individuelle. Il est important de s‘assurer que les composants utili-
sés n‘affectent pas la sécurité de chacun. Veuillez prêter attention 
aux valeurs limites et aux utilisations possibles spécifiées pour le 
produit concerné.
Inspection régulière du produit
Ce produit fait partie de votre équipement de protection individu-
elle. Cet équipement ne doit être utilisé que par vous-même, car 
cela garantira que vous savez exactement comment utiliser et 
traiter le produit. Le produit doit être vérifié pour déceler tout dom-
mage avant et après chaque utilisation. De plus, il doit être vérifié 
et documenté par un expert tous les 12 mois. Vérifiez toutes les 
parties du rouleau. Si vous constatez des rayures profondes, des 
fissures, de la corrosion, des signes d’usure, des déformations, des 
arêtes vives, etc., le produit ne doit plus être utilisé. Les rouleaux 
doivent être serrés et tourner librement. 
Durée de vie et élimination
La durée de vie dépend de divers facteurs tels que la fréquence 
d‘utilisation, l‘intensité d‘utilisation, les conditions environnementa-
les et de stockage, etc. Par exemple, le produit peut être inutilisable 
après la première utilisation, par exemple sous charge maximale, 
ou même avant la première utilisation en raison aux dommages 
causés par le transport ou le stockage. La durée de vie des produits 
en métal pur est théoriquement illimitée s‘ils sont stockés de mani-
ère optimale et sans utilisation. La durée de vie en cas d‘utilisation 
appropriée et de stockage optimal sans signes d‘usure ni de dom-
mages est de 10 ans. Si le produit est utilisé fréquemment et inten-
sivement, sa durée de vie est considérablement réduite. Peuvent 
réduire sa durée de vie, entre autres: une utilisation intensive, des 
dommages aux autres produits utilisés avec. Contact avec des pro-
duits chimiques, températures élevées, abrasion, chutes, manque 
d‘entretien. Si vous l‘utilisez fréquemment, nous vous recomman-
dons de remplacer les roulettes après trois ans.
Nettoyage
Lavez le produit à l‘eau tiède, si nécessaire utilisez une petite 
quantité de savon neutre. Rincez ensuite soigneusement le savon 
à l‘eau claire. Laisser le produit sécher complètement sans sources 
de chaleur directe ni lumière du soleil. Nettoyez toujours le produit 
s‘il est entré en contact avec de l‘eau salée ou de l‘air salé. Lubrifiez 
régulièrement et après chaque nettoyage les pièces métalliques 
mobiles avec un spray d‘huile à base de silicone. Enlevez l‘excès 
d‘huile avec un chiffon doux. La désinfection est possible avec un 
désinfectant disponible dans le commerce.
Stockage et transport
Pendant le stockage et le transport, évitez tout contact avec des 
produits chimiques, des solvants, de l‘essence, des sources de 
chaleur directes, la lumière directe du soleil, des objets pointus 
ou pointus, de la poussière, de la saleté, une humidité élevée ou 
d‘autres sources de dommages. Ne le soumettez pas à une pres-
sion ou à d’autres contraintes mécaniques pendant le transport et 
le stockage. Conserver déballé dans un endroit frais et bien ventilé. 
Ne pas stocker dans une voiture ou dans une pièce exposée à la 
lumière directe du soleil. Organisme notifié responsable de la cer-
tification UE, des essais de type et de l‘examen UE et qui effectue 
la production et le contrôle qualité : VVUU, a.s., Pikartska 1337/7, 
716 07 Ostrava-Radvanice, République tchèque (n° d‘identification 
1019). Pour la sécurité de l‘utilisateur, il est essentiel que si le 
produit est revendu en dehors du pays de destination d‘origine, que 
le revendeur fournisse à l‘utilisateur les instructions d‘utilisation, 
d‘entretien, d‘inspection périodique et de réparation dans la langue 
du pays où le produit est vendu. utilisé.

Handleiding voor touwkatrollen
EN 12278:2007

VEILIGHEID EN WAARSCHUWINGEN
Dit product is gemaakt voor werk en/of sport op hoogte en diepte. 
Deze activiteiten zijn potentieel gevaarlijk. Elke gebruiker is ve-
rantwoordelijk voor het verkrijgen van de training, expertise en 
praktijk die nodig zijn om dit product correct te gebruiken in over-
eenstemming met het beoogde gebruik. Deze gebruiksaanwijzing 
geeft een selectie van juiste en onjuiste mogelijke toepassingen, 
maar het is onmogelijk om alle gevallen weer te geven of te 
voorspellen. Deze gebruiksaanwijzing vervangt geen training of 
instructies voor het werken en oefenen op hoogte of diepte. De 
gebruiker moet zijn eigen veiligheid correct kunnen inschatten, 
correct kunnen handelen in noodsituaties en reddingsmaatregelen 
kunnen plannen. Vóór elke operatie moet een reddingsplan wor-
den opgesteld dat een veilige, snelle en efficiënte redding bij een 
val mogelijk maakt. Dit product mag uitsluitend worden gebruikt 
door of onder toezicht van ter zake kundige en ervaren personen. 
Als de gebruiker niet in een geschikte fysieke en/of mentale 
conditie verkeert, kan de veiligheid in gevaar komen. De gebrui-
ksaanwijzing moet vóór gebruik worden gelezen en begrepen. Het 
product mag niet worden gewijzigd en alleen worden gebruikt in 
combinatie met producten die voldoen aan de Europese normen 
(EN), waarbij aandacht moet worden besteed aan het toegestane 
gebruiksbereik van elk afzonderlijk apparaatonderdeel. Dit product 
maakt deel uit van de persoonlijke beschermingsmiddelen ter bes-
cherming tegen vallen van hoogte (PBM) en moet aan een persoon 
worden toegewezen. Als u de risico’s die aan het gebruik van het 
product zijn verbonden niet kunt begrijpen en begrijpen, mag u dit 
product niet gebruiken. Het product voldoet aan EN 12278:2007 
en voldoet aan EU-verordening 2016/425. Conformiteitsverklaring 
en EU-verordening 2016/425: 			 
https://www.lacd.de/konformitaetserklaerungen/
Markeringen
•	    Voldoet aan de eisen van EU-verordening 2016/425
•	EN 12278: Europese norm voor touwkatrollen
•	 	 Het breken van lasten
•	Max Ø: maximale touwdiameter
•	  Productiemaand/jaar
•	  serienummer
•	  item number
•	  Kogellagers (nr. 1284, 1050)
•	LACD: Naam van de producent
•	  Lees de gebruiksaanwijzing
•	Adres van de fabrikant
Toepassingsgebied
Katrollen worden beschouwd als persoonlijke beschermingsmidde-
len (PBM). Aluminium rollen zijn alleen geschikt voor kunststof tou-
wen. Stalen rollen zijn ook geschikt voor staalkabels. Compatibel 
met dynamische en statische touwen met maximale diameters:

Het breken van lasten = MBS (Minimum Breaking Strength)
laadvermogen = 20% van MBS
Alleen te gebruiken in combinatie met schroef- of Trilock-karabi-
jnhaken.
Toepassingstypen:
•	Omleiding van touwen: alle soorten rollen

•	Katrol: alle roltypes
•	Kabelbanen: alleen tandemrollen!
Bij het opzetten van kabelbanen moet erop gelet worden dat de 
vaste punten voldoende stabiel zijn en dat de persoon tijdens de rit 
weer vastgezet wordt.
WAARSCHUWING 
Dit product kan breken als de belasting groter is dan de toeges-
tane breukwaarden. Het product kan ook breken bij onjuist ge-
bruik of onder onjuiste belasting, zelfs onder de gespecificeerde 
belastingslimieten. Dit product mag alleen worden gebruikt zoals 
hierboven beschreven. Het mag niet worden veranderd. Vocht en 
ijsvorming kunnen de functionaliteit beïnvloeden. Het ankerpunt 
moet zich zo verticaal mogelijk boven de te beveiligen persoon 
bevinden. Het ankerpunt moet voldoen aan de norm EN 795. Het 
ankerpunt of de hijsbanden moeten altijd zo worden geplaatst en 
de werkzaamheden moeten zo worden uitgevoerd dat de kans op 
vallen en de hoogte van de val tot een minimum worden beperkt. 
Vóór elk gebruik moet worden gecontroleerd en gewaarborgd dat 
de persoon bij een val de grond of andere obstakels in de vallijn 
niet raakt. 
Misbruik
De rollen moeten altijd vrij beweegbaar zijn. Er mogen geen zijde-
lingse krachten op de rollen inwerken. De katrol en/of kabel mogen 
niet op scherpe oppervlakken en schurende materialen rusten. Ge-
bruik nooit aluminium rolkatrollen op staalkabels. De touwdiameter 
moet overeenkomen met de gegevens op de rol; het touw mag niet 
over de zijdelen slepen. Er zijn talloze mogelijkheden voor een on-
juiste bediening van dit product die hier niet worden vermeld.
Gebruik met andere componenten
Dit product mag alleen worden gebruikt in combinatie met EU-
gecertificeerde producten, tevens persoonlijke beschermingsmid-
delen. Het is belangrijk ervoor te zorgen dat de gebruikte compo-
nenten elkaars veiligheid niet beïnvloeden. Let op de grenswaarden 
en mogelijke toepassingen die voor het betreffende product zijn 
gespecificeerd.
Regelmatige productinspectie
Dit product maakt deel uit van uw persoonlijke beschermingsmid-
delen. Deze apparatuur mag alleen door u worden gebruikt, omdat 
u hierdoor precies weet hoe u het product moet gebruiken en 
behandelen. Het product moet voor en na elk gebruik op beschadig-
ingen worden gecontroleerd. Bovendien moet het elke 12 maanden 
door een deskundige worden gecontroleerd en gedocumenteerd. 
Controleer alle delen van de rol. Als u diepe krassen, barsten, 
corrosie, tekenen van slijtage, vervorming, scherpe randen enz. 
opmerkt, mag het product niet verder worden gebruikt. De rollen 
moeten strak zijn en vrij kunnen draaien. 
Levensduur en verwijdering
De levensduur is afhankelijk van verschillende factoren zoals ge-
bruiksfrequentie, gebruiksintensiteit, omgevingsomstandigheden 
en opslag etc. Zo kan het product onbruikbaar zijn na het eerste 
gebruik, bijvoorbeeld onder maximale belasting, of zelfs vóór 
het eerste gebruik vanwege op transport- of opslagschade. De 
levensduur van puur metaalproducten is theoretisch onbeperkt als 
ze optimaal en zonder gebruik worden bewaard. De levensduur bij 
correct gebruik en optimale opslag zonder tekenen van slijtage en 
schade bedraagt ​​10 jaar. Als het product veelvuldig en intensief 
wordt gebruikt, wordt de levensduur aanzienlijk verkort. Onder meer 
het volgende kan de levensduur ervan verkorten: intensief gebruik, 
schade aan andere producten die ermee worden gebruikt. Contact 
met chemicaliën, hoge temperaturen, schuren, vallen, gebrek aan 
onderhoud. Bij veelvuldig gebruik adviseren wij om de zwenkwielen 
na drie jaar te vervangen.
Schoonmaak
Was het product in warm water, gebruik indien nodig een kleine 
hoeveelheid neutrale zeep. Spoel de zeep vervolgens grondig uit 
met schoon water. Laat het product volledig drogen zonder directe 
warmtebronnen of zonlicht. Maak het product altijd schoon als het 
in contact is gekomen met zout water of zoute lucht. Smeer bewe-
gende metalen delen regelmatig en na elke reiniging met oliespray 
op siliconenbasis. Verwijder overtollige olie met een zachte doek. 
Desinfectie is mogelijk met een in de handel verkrijgbaar desinfec-
tiemiddel. 
Opslag en transport
Vermijd tijdens opslag en transport contact met chemicaliën, oplos-
middelen, benzine, directe warmtebronnen, direct zonlicht, puntige 
of scherpe voorwerpen, stof, vuil, hoge luchtvochtigheid of andere 
bronnen van schade. Stel het niet bloot aan druk of andere mecha-
nische belasting tijdens transport en opslag. Onverpakt opslaan op 
een koele, goed geventileerde plaats. Niet opslaan in een auto of 
in een kamer die is blootgesteld aan direct zonlicht. Aangemelde 
instantie die verantwoordelijk is voor EU-certificering, typetests en 
EU-onderzoek en die de productie- en kwaliteitscontrole uitvoert: 
VVUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Tsjechië 
(ID-nr. 1019). Voor de veiligheid van de gebruiker is het essentieel 
dat als het product wordt doorverkocht buiten het oorspronkelijke 
land van bestemming, de wederverkoper de gebruiker instructies 
geeft voor gebruik, onderhoud, periodieke inspectie en reparatie in 
de taal van het land waar het product wordt verkocht. gebruikt.

Návod na použitie lanových kladiek
EN 12278:2007

BEZPEČNOSŤ A UPOZORNENIA
Tento produkt je vyrobený pre prácu a/alebo šport vo výškach 
a hĺbkach. Tieto činnosti sú potenciálne nebezpečné. Každý 
používateľ je zodpovedný za získanie školenia, odborných znalostí 
a praxe potrebných na správne používanie tohto produktu v 
súlade s jeho zamýšľaným použitím. Tento návod na použitie 
uvádza výber správnych a nesprávnych možných aplikácií, ale 
nie je možné ukázať alebo predvídať všetky prípady. Tento návod 
na použitie nenahrádza školenie ani návod na prácu a cvičenie 
vo výškach alebo hĺbkach. Používateľ musí byť schopný správne 
posúdiť svoju vlastnú bezpečnosť, správne konať v núdzových 
situáciách a plánovať záchranné opatrenia. Pred každou operáciou 
je potrebné vypracovať záchranný plán, ktorý umožní bezpečnú, 
rýchlu a efektívnu záchranu v prípade pádu. Tento výrobok smú 
používať iba erudované a skúsené osoby alebo pod ich dohľadom. 
Ak používateľ nie je vo vhodnom fyzickom a/alebo duševnom 
stave, bezpečnosť môže byť ohrozená. Pred použitím je potrebné 
prečítať si návod na použitie a porozumieť mu. Výrobok sa nesmie 
upravovať a používať iba v kombinácii s výrobkami, ktoré zod-
povedajú európskym normám (EN), pričom dbajte na prípustný 
rozsah použitia každého jednotlivého komponentu zariadenia. 
Tento výrobok je súčasťou osobných ochranných prostriedkov 
na ochranu pred pádmi z výšky (OOP) a mal by byť pridelený jed-
notlivcovi. Ak nie ste schopní pochopiť a pochopiť riziká spojené 
s používaním produktu, nemali by ste tento produkt používať. 
Výrobok je v súlade s normou EN 12278:2007 a je v súlade s nari-
adením EÚ 2016/425. 
Vyhlásenie o zhode a nariadenie EÚ 2016/425: 
https://www.lacd.de/konformitaetserklaerungen/
Označenia
•	   Je v súlade s požiadavkami nariadenia EÚ 2016/425
•	EN 12278: Európska norma pre lanové kladky
•	 	 Zlomenie bremien
•	Max Ø: maximálny priemer lana
•	  Mesiac/rok výroby
•	  sériové číslo
•	  Číslo položkyr
•	  Guličkové ložiská (č. 1284, 1050)
•	LACD: Meno výrobcu
•	  Prečítajte si návod na použitie
•	Adresa výrobcu

Oblasť použitia
Kladky sa považujú za osobné ochranné prostriedky (OOP). Hliní-
kové valčeky sú vhodné len pre plastové laná. Oceľové valčeky sú 
vhodné aj pre oceľové laná. Kompatibilné s dynamickými a statický-
mi lanami s maximálnymi priemermi:

Zlomenie bremien = MBS (Minimum Breaking Strength)
užitočné zaťaženie = 20 % MBS
Používa sa len v spojení so skrutkovými alebo Trilock karabínami.
Typy aplikácií:
•	Presmerovanie lán: všetky typy kladiek
•	Kladka: všetky typy valčekov
•	Lanovky: len tandemové valce!
Pri zriaďovaní lanoviek treba dbať na to, aby boli pevné body 
dostatočne stabilné a osoba bola počas jazdy opäť istená.
POZOR 
Tento výrobok sa môže zlomiť, ak je zaťaženie väčšie ako prí-
pustné hodnoty pretrhnutia. Výrobok sa môže tiež zlomiť, ak sa 
používa nesprávne alebo pri nesprávnom zaťažení, dokonca aj 
pod špecifikovanými limitmi zaťaženia. Tento produkt sa môže 
používať len tak, ako je opísané vyššie. Nesmie sa meniť. Vlhkosť 
a námraza môžu zhoršiť funkčnosť. Kotviaci bod by mal byť čo 
najvertikálnejšie nad osobou, ktorá má byť zaistená. Kotviaci bod 
musí spĺňať normu EN 795. Kotviaci bod alebo závesy musia byť 
vždy umiestnené a práca vykonávaná tak, aby sa minimalizovalo 
riziko pádu a výška pádu. Pred každým použitím je potrebné 
skontrolovať a zabezpečiť, aby v prípade pádu osoba nenarazila na 
zem alebo iné prekážky v línii pádu. 
Zneužitie
Valce musia byť vždy voľne pohyblivé. Na valčeky by nemali pôsobiť 
žiadne bočné sily. Kladka a/alebo lano nesmú spočívať na ostrých 
povrchoch a abrazívnych materiáloch. Nikdy nepoužívajte hliníkové 
kladky na oceľové laná. Priemer lana musí zodpovedať údajom na 
kotúči; lano nesmie ťahať po bočných častiach. Existuje mnoho 
možností nesprávneho fungovania tohto produktu, ktoré tu nie sú 
uvedené.
Používajte s inými komponentmi
Tento výrobok je možné používať iba v kombinácii s výrobkami cer-
tifikovanými EÚ, ktoré sú zároveň osobnými ochrannými prostried-
kami. Je dôležité zabezpečiť, aby použité komponenty navzájom 
neovplyvňovali bezpečnosť. Venujte prosím pozornosť limitným 
hodnotám a možným použitiam uvedeným pre príslušný produkt.
Pravidelná kontrola výrobkov
Tento výrobok je súčasťou vašich osobných ochranných prostried-
kov. Toto zariadenie by ste mali používať iba vy, pretože tak budete 
presne vedieť, ako produkt používať a ako s ním zaobchádzať.
Pred každým použitím a po ňom je potrebné skontrolovať, či 
výrobok nie je poškodený. Okrem toho ho musí každých 12 mesia-
cov skontrolovať a zdokumentovať odborník. Skontrolujte všetky 
časti rolky. Ak spozorujete hlboké škrabance, praskliny, koróziu, 
známky opotrebovania, deformácie, ostré hrany a pod., výrobok sa 
nesmie ďalej používať. Valčeky musia byť tesné a musia sa voľne 
otáčať. 
Životnosť a likvidácia
Životnosť závisí od rôznych faktorov, ako je frekvencia používania, 
intenzita používania, podmienky prostredia a skladovanie atď. Pro-
dukt môže byť napríklad nepoužiteľný po prvom použití, napríklad 
pri maximálnom zaťažení, alebo aj pred prvým použitím v dôsledku 
k poškodeniu pri preprave alebo skladovaní. Životnosť čistých 
kovových výrobkov je pri optimálnom skladovaní a bez použitia 
teoreticky neobmedzená. Životnosť pri správnom používaní a op-
timálnom skladovaní bez známok opotrebovania a poškodenia je 
10 rokov. Pri častom a intenzívnom používaní sa výrazne skracuje 
jeho životnosť. Jeho životnosť môžu skrátiť okrem iného: inten-
zívne používanie, poškodenie iných produktov s ním používaných. 
Kontakt s chemikáliami, vysoké teploty, oder, pády, nedostatočná 
údržba. Ak ho používate často, odporúčame po troch rokoch ko-
lieska vymeniť.
Upratovanie
Výrobok umyte v teplej vode, v prípade potreby použite malé 
množstvo neutrálneho mydla. Potom mydlo dôkladne opláchnite 
čistou vodou. Nechajte produkt úplne vyschnúť bez priamych 
zdrojov tepla alebo slnečného žiarenia. Výrobok vždy vyčistite, ak 
sa dostal do kontaktu so slanou vodou alebo slaným vzduchom. 
Pohyblivé kovové časti pravidelne a po každom čistení namažte 
olejovým sprejom na báze silikónu. Prebytočný olej odstráňte 
mäkkou handričkou. Dezinfekcia je možná komerčne dostupným 
dezinfekčným prostriedkom.
Skladovanie a preprava
Počas skladovania a prepravy sa vyhýbajte kontaktu s chemikáli-
ami, rozpúšťadlami, benzínom, priamymi zdrojmi tepla, priamym 
slnečným žiarením, ostrými alebo ostrými predmetmi, prachom, 
špinou, vysokou vlhkosťou alebo inými zdrojmi poškodenia. Počas 
prepravy a skladovania ho nevystavujte tlaku ani inému mecha-
nickému namáhaniu. Nebalené skladujte na chladnom, dobre 
vetranom mieste. Neskladujte v aute ani v miestnosti vystavenej 
priamemu slnečnému žiareniu. Notifikovaná osoba zodpovedná za 
EÚ certifikáciu, typové skúšky a EU skúšky, ktorá vykonáva kontrolu 
výroby a kvality: VVUU, as, Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava-Rad-
vanice, Česká republika (IČO 1019). Pre bezpečnosť používateľa 
je nevyhnutné, aby v prípade, že sa produkt predáva mimo krajiny 
pôvodného určenia, predajca poskytol používateľovi návod na 
použitie, údržbu, pravidelnú kontrolu a opravu v jazyku krajiny, v 
ktorej sa produkt nachádza. použité.

SK

Ifd.-
Nr.

maximaal 
touw diameter breukbelasting geschikt type 

touw

1284 16 mm 20kN/10kN/10kN staal en 
synthetische stof

1049 12 mm 20kN/10kN/10kN synthetische stof

1050 12 mm 26kN/13kN/13kN synthetische stof

1242 13 mm 20kN/10kN/10kN synthetische stof

Ifd.-
Nr.

max. priemer 
lana lámavé zaťaženie vhodný typ lana

1284 16 mm 20kN/10kN/10kN oceľ a 
syntetické vlákno

1049 12 mm 20kN/10kN/10kN syntetické vlákno

1050 12 mm 26kN/13kN/13kN syntetické vlákno

1242 13 mm 20kN/10kN/10kN syntetické vlákno


